Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nATi mATa-dEvakriya 

In the kRti 'nATi mATa maradtivO' - rAga dEvakriya, Sri tyAgarAja 
pleads with the Lord to keep His word. 

P 'nATi mATa maradtivO O rAma dnna (nATi) 

A mATi mATiki nApai 2 mannanajEyucu 

ETiki yOcanal bhAgyamu nld(a)nu (nATi) 

C taruNula bAgu nartanamula j Ucu vELa 

caraNamulanu kani karagucu sEvimpa 
bharatuni kara cAmaramunu nilpucu 
karuNanu 3 tyAgarAja varaduD(a)ni palkina (nATi) 

Gist 

O Lord rAma! 

Have you forgotten the words spoken by You in my young age? 

Showing favour on every occasion. You told me 'why do You hesitate? 
this fortune is Yours'. 

While You were watching the nice dance of the damsels, beholding Your 
holy feet, I worshipped You melting in my heart; at that time, halting the chowrie 
in the hand of bharata You told with compassion that tyAgarAja is indeed blessed 
(Or 'Look at the blessed tyAgarAja'). 

Have you fogotten those words? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! Have you forgotten (maradtivO) the words (mATa) 
spoken by You in my young age (dnna nATi)? 

A O Lord rAma! Have you forgotten the words spoken by You that day, 
showing favour (mannana jEyucu) on me (nApai) on every occasion (mATi 
mATiki) and telling (anu) 

'why (ETiki) do You hesitate (yOcana)? this (I) fortune (bhAgyamu) is 
Yours' (nidi) (nldanu)? 



C While (vELa) You were watching (jUcu) the nice (bAgu) dance 
(nartanamula) of the damsels (taruNula), 

beholding (kani) Your holy feet (caraNamulanu), as I worshipped 
(sEvimpa) You melting (karagucu) in my heart, 

0 Lord rAma! have you forgotten the words of that day spoken (palkina) 
by You, with compassion (karuNanu), halting (nilpucu) the chowrie 
(cAmaramunu) in the hand (kara) of bharata (bharatuni) telling (ani) that 
tyAgarAja is indeed blessed (varaduDu) (varaduDani) (Or 'Look at the blessed 
tyAgarAja')? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - nATi - This word, in conjunction with 'dnna 1 in pallavi would be 
translated as 'young age'. However, when joining anupallavi and caraNa, this 
word 'nATi' would be translated as 'that day'. 

2 - mannana jEyucu - 'mannana' has the meanings 'respect', 'regard', 
'grace', 'favour' etc. As the context is not dear, it has been translated as 'favour' in 
view of the ensuing word 'jEyucu'. 

3 - tyAgarAja varaduDu - In the books, this has been translated as 'I 
shall grant boons to tyAgarAja'. Normally 'varduDu' is applied to the Lord as 
'bestower of boons'. Though from the context, the meaning derived in the books 
seems to be appropriate, as these words are uttered by Sri rAma, 'tyAgarAja 
varaduDu' should refer to Himself. 

General - What Sri tyAgarAja is describing in this kRti, being a very 
personal experience, cannot be adequately explained by anyone else; readers are 
reguested to draw their own condusions. As stated above, this being a personal 
experience of Sri tyAgarAja, if others feel that the translation is not upto to the 
mark, kindly pardon me. 

Devanagari 

TT. to W trMt# 3fr TFT (^T) 

3T. Hlid HlkJcb HI 1 ) HsH toFT 

o o 

pfto to? i qprnr (^T) 

^T. cR^ WJ topp ^ to 
to T toFT 

Cto ■qftor (ft) 

English with Special Characters 

pa. nati mata maracitivo o rama cinna (na) 
a. mati matiki napai mannana jeyucu 
etiki yocana i bhagyamu ni(da)nu (na) 



ca. tarunula bagu nartanamula jucu vela 
caranamulanu kani karagucu sevimpa 
bharatuni kara camaramunu nilpucu 
karunanu tyagaraja varadu(da)ni palkina (na) 

Telugu 

£>. cp<£o 

€5. <&p 63§ ^c&o£b 

£)<S§ ocbp^ !b(6)£o (oJ°) 

if. eSdoeaoo ar’f’t) a^^bo 

o 

85deiD<D £6 ijv&jti&o&j Doj^ifj 
£6 j£9&) e^gflcpas &&C 5o(<3)0 £>©^0 (oT°) 

Tamil 

U. JTjrTLq. LDm LDIJcfli£lG6UfT @ IJULD cflioffTioffT (r5ITLq_) 

^9], l_DITLq_ LD(TLq_c^l fTjfTianU LOOT GOT 6ffT GgQlL|<5T 

<5TLq_c^l GlUriffioffT FT U[r 4 c95 3 UJ(Lp l|(^ 3 )g)J (r5ITLq_) 

a. f50ggl |gu urr 3 @ 3 [BiT^isffT(Lpco go©** Gqjsit 
ffijio®T(LpGUgij asissfl <95 ij@ 3 <5t GstuoSIldu 

uVgJioSfl <95IJ fFrTLDIJQjDCTJJ r9d)l_|<5r 

«0055TgiJ ^HJ[T<g5 3 ljn'^ SUIJgJ 3 (l_ 3 )ioC ! fl Lld)c£l(SffT (r5ITLq_) 

#lgU suuj^liosfld) OamsbaSlanau LDrDrB^rTGujrT, as |§lrrrn_DrT ! 

igaojGiSijrnt (LpanrDU_|Lb, CT«fTL§gj ^ujGij 

WeffTioffT GiLirreanioffT? ^uGup ^csTspanLiLigj' ctctild 

^afTanjuiu OamsbaSlanaiT LDprB^rrGujrT, as ^ijfldf ! 

LDL_rB«n^uj[fl 6 ffT ^lissfluj rBi_ 65 T^an^ffi <arr 6 wi]Lb GuFLp§|, 

(e-ioffTgd) ^l0siJii)_ffiansrTffi «isror®0^1a : GaoSlaa, 
urR 565 fl«fT ana emDrr^^lan«iT 

ffi0anaRjru_|i_effT / '^liurrarme syrr^eir' £1650] uaiirs^ 

^ananrouj OamsbaSlanaiT LDrDrB^rrGiurT? as ^lijmcrr ! 


^liurrarTFe surr^an - ^aQffrrrbffi(< 0 ffi(Sj <#lsu q^fgarEjacrfleb 
'^liurTa[rFff@iffi0 ^rreir surrLD0srTGsijeffT' Grangu £§Iij[tld65t 
urr^65fli_ii) uffiiisu^rra Qun06TT QarraRjr®<srTGrT«iTiT. 
^<sy<aSli_ 5 >d£l£b ^a^ansuj Qurr 0 sfT QurT 0 rrjiil 65 TrTg)]Lb 
QffFrriaciflafT ^amDUL] ^s^anauj QurT 0 ansrT Gr?jiflani_iurTffi 



@r51ffiffiGiffld)an£U. ^(urrsrrrT&rr {565T6p«ni_uj Qffrrrjjs; 

^6pu<aj5>i£l«n«>T ^uuuLoSleb oSlGUffl^a^OTOTrirr. ,^<su 0 «ni_uj 
msiTuurTrBJ^anioffTiLiLb, @Ljum_eb urrLuQurbjD ^ 0 £ror^^l«n«iTiJ_|Lb 
(context) ^rSliurTgj, 2 _sroranLDUjrT«iT Quu 0 srT 

QerrsbGLiffj ffiU)_ 0 iTLb. 

Kannada 

St. E±ra&3 E±)d^^/3e £o G3£b 23^ (jss) 

e3. aira&J aira&JS j3a^ a±>d^d adecdooai) 

oloeadd de a^r^adx) £>e(rf)do (jss) 
ad. dcbesoe) 235)rb dddadooe) ai/aai aSe'd 

D 

addcsadoaeidD ddrba£> de£)a±> 

eO 

a^ddb^) dd 233a£>dadDadD £>ex>2&> 

eO 

dcbrado 3^rtosa3 a3drf}(ad)£> ad<£) d d (sss) 

Malayalam 

oJ. 0)0 si QOS OOajlflrflGOJO 630 (00(2 ailOD (ODO) 
ora. (20Sl (20Slcft>1 O)06)6)nJ (2OD0D GSOQ)^J 

o^Sldft.1 CGDOnJCT) gDOD (gOO^iaj 0D°1 (g)0DJ (ODO) 
nj. (0)(0^6rr)^&j 6ruoo)^ nococonoffl^&j ccug 

iij(06nr)(2^&ja)^ d^ool dft.(oc/)^j ecroculaoj 
(3(0(0)JO)1 <£b(0 sJ0(2(0(2^CDJ OOlGUoJJ'iJJ 

cft.(o^6nr)a)j (otpcoroos aj(os^(ruo)oo1 njejd&>1ar) (ooo) 

Assamese 

*r. ^rrit v3 fM OTt) 

W. sflfij ¥tf§f% i#>t W GSt^J 

GT^T ^ ^HFJ %*t)^ BO 

U. VS^tp ^I'Q \SjJ UM 

cs# (sevimpa) 





Bengali 

*r. ^rrit NdfbRbwr ^ *m an 

v5T. sflfij PKM W G3P[£ 

GT^ ^ v^HPJ %P)^ OTf) 

5) 'o<3 j< ^T ^t'Q r i'0‘i^ci vyjj> C<M 

W’Pjsfj ^ <^<s§ cs# (sevimpa) 

^jt^rPs? <<^65)fp ^tfer («rf) 

Gujarati 

U. *llte Hid H?Pl[ciql *4 ?LH Pt$L (*IL) 
HlK HlPCs *ll4 H$K ‘YU**. 

4BCs 4*1*1 CHL°UH 4(e)*l (*u) 

*1. ct^l^Gi CHIUL UcRhCU ^ 4oi 
U?l?LHCU<n. 3pl 5^J*l 
CH?clPl S? *UH?H°1 PlCrUU 
S^iok cUl°l?l < Y q.?§(S)Pl Hp5*l (*ll) 

Oriya 

0- 010 010 000G6QI (3 010 00 (01) 

n 

21- 010 0109 0160 000 6Q0J0 

n a a 

\?00 60,100 Q QI0H0 01(0)0 (01) 

cx cx 

0‘ G06I0 010 0G000 00 6Q0 

CX CX CX CX Ov cx 

000000 90 9000 60Q0 

cx cx cx cx 

Q0G0 00 010000 0000 

CX CX CX \ cx cx 

00610 GHI00I0 Q00(G)0 0000 (01) 

CX CX CX \ 

Punjabi 

U. ?pft WZ 7-rafofc# § W f% (^) 

*f. i-rfe 7-rfefe <vU hw 



Hfcfe #377 Ht (?U) 

U. dd'^M UUTT rtd'd'rt'HH UU 
ddUHttrt ufe o(ddld Hfe HU 

eiddl* uu uuhuh?> fonuu 

°td<7d dU'dld'rl ufeUTJ (7U) 


